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ABSTRACT

This article discusses phraseological units with onomastic components in the English, Russian and Uzbek
languages from the point of semantic pecularities. It is known that initially, onomastic components were used in
their direct meaning but later, it had figurative meaning being as a component of phraseological units. From this
point, onomastic components according to their dominant meaning, they expressed neagtive and positive
connotations. Phraseological units with onomastic components in both languages were studied in 38 groups
according to their meaning and content in terms of lifestyle, literature and folklore, and common religious
beliefs of the English and Russian people. Phraseological units with onomastic components in the Uzbek
language also have semantic features, which are formed through national-cultural aspects.
Keywords: nominative function, representative function, dominant, onomastic component, phraseological
unit, proverb, connotation.
INTRODUCTION

The phraseology of a living natural language can not do without onims - it is toponym, zonimics,
phythonimics, krematonimik, chrononymics, ergonomics, astronomer, anthroponymics, etc., i.e. Onomasiology
as the theory of nomination studies all units of language in terms of realization They are nominative, or
representative function. Phraseological units has an important place in the world linguistics as national and
cultural units. The history of the formation of such units, which are often used in human speech, is connected
with the culture and centuries- old history of each nation. In particular, units with onomastic components go to
Western and Eastern sources, the way of life of the nation, the folklore and religious sources. In this regard, the
scientific and theoretical reserach of phraseological units, the study of their linguocultural and semantic features
play an important role in comparative linguistics. Every nation uses phraseological units in its oral creative
works in order to express life experiences and realities in an impressive and attractive way. The structural-
semantic expression of phraseological units differs from each other in the system of non-relative languages with
their use in the language. In the system of English, Russian and Uzbek languages, the expression of onomastic
components in the structure of phraseological units, their connection with the literary works and folklore,

religious beliefs and daily life of the peoples who speak this language is important in studying their semantic

features.

LITERARY REVIEW

The semantic features of onomastic units in the English language is thoroughly studied by Z.V.
Korzyukova and the researcher pointed out sveral semas accodring to its dominance in her research work [4;
234]. Likewise, Sh.A. Ganiyeva carried out her research on the differential features of Uzbek phraseological
units on the basis of modeling their content and form [2; 50]. Moreover, F.S. Azizova analyzed English and
Uzbek phraseological units on the basis of dictionaries and classified them semantically [1; 14-15].

Z.K. Teshaboyeva studied the semantic features of phraseological units in the English transaltion of
«Baburnoma» in her research [6;44]. Her research encompassed the study of phraseologocial units in

«Baburnomay as well as comparing the phrases in Zahiriddin Muhammad Bobur‘s lexics. Besides,
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L. E. Kholmurodova conducted her research on the semantic and etymological features of phraseological

units denoting English and French culture [3; 50].

M. A. Radjabova carried out the analytical study the classification of phraseological units with onomastic
components in English, Russian and Uzbek languages [5; 139-147]. The study of phraseological units in a
comparative-typological aspect will serve as a source in subsequent research in the field of comparative
linguistics. In the research of the above-named researchers, phraseological units are analyzed in linguocultural,
semantic, structural terms. However, phraseological units with an onomastic component in English, Russian,
and Uzbek have not been studied semantically. In our study, we analyzed the meaning and content of

phraseological units with onomastic components on the example of different structural languages.
RESULTS AND DISCUSSIONS

As a result of our observations, it became clear that phraseological units with onomastic components in
English, Russian and Uzbek denote the following meanings:

1. In the meaning of miracle: English phrase «Aaron’s rod» denoting «a certain miraculous change»
and «to rub Aladdin's lamp» which is translated into Uzbek word by word as «Alovuddining sehrli chirog ‘ini

ishgalamogy is understood as «zo fulfill one ‘s wish in a miraculous way».

2. In the meaning of honesty: the English phrase «Honest Abe» derived from the nickname of
American President Abraham Lincoln(1809-1865). It is translated in to Uzbek as «pocmeyii éxu yapu Jito»
(honest or old Abe). The phraseological unit «Honest Injun» meaning «true word» is initially used by
American and it is the old version of the word «Injun», «Indian». In the Russian language the phrase is used as

«Ham Jemua npsamMo rasauT» meaning «a person who never lies» or «honest person».

3. Inthe meaning of peace, tranquility and prosperity: English phraseological unit «be safe and
comfortable as if in Abraham's bosom» meaning «to live a quiet, peaceful life», «Olympian calmness»
meaning «a quiet, carefree state»; «heaven (paradise) on Earth» meaning «a quiet, carefree state», «on Easy
Street» meaning «prosperity»; Russian phrases: «kak y Xpucra 3a ma3yxoit» meaning «peaceful», «calmy;

«OQaumnuiickoe cmokoiicTBHE» Meaning «a quiet, carefree state» can be examples of this.

4. In the meaning of cunning, deception, hypocrisy: English phrase «(the) Arabian nights» and
«have kissed the Blarney stone'» meaning «to deceive», «come (put) Yorkshire over smb» meaning «to
deceive someone», «two-faced Janus», «nice Nellie» meaning «hypocrisy», «'lom pepper» meaning «a liar»;
Russian phrases «nam ABaeii (Anapeii) HUKoMy He 3;01eii» meaning «a liar and cunning person», «B J0AsAX

AHanbs, a 1oMa KaHaJdbs1» meaning «hypaocritical, hypocritical people» can be examples of this.

5. In the meaning weakness: English phrase «Achilles' heel» / «the heel of Achilles» meaning «weak
place», «weak side», «weary Willie» meaning «a weak person»; Russian phrase «®opy He Ts:KeJ0 TAHYTh

CBOE THAIJI0, 1a ckopo PJop ycraHeT, KakK ABa TAIJIa MOTsAHET» can be example of this.

6. In the meaning of a sin, a curse: English phrase «the curse of Adam», «(the) curse of Cain,
«man (éxu son) of Belial»; Russian phrase «<Axamos rpex» meaning «cursed,sinful person» can be example of
this.

7. Inthe meaning of loyalty, fidelity: «(The) faithful Adam» meaning «a faithful and loyal servant»

derived from the name of a personage in W. Shakespeare‘s comedy «As you like it».

8. Inthe meaning of defeat: English phrase «to go to Canossa» meaning «to give up one's pride by
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acknowledging one's defeat, "to go down in front of someone» derives from a historical event. In 1077 in
Kanossa German emperor Henre 1V gives up his pride by acknowledging his defeat in front of Rome Papa
George VII [4;17]; «meet one's Waterloo» meaning «to suffer the last blow (defeat)» also derived from a
historical event which happened in 1815. French commander Napoleon met a destructive blow in Waterloo.
Thus, starting from XX century the phrase «meet one's Waterloo» has been used in the English speech
meaning, «to suffer the last blow (defeat)» [7; 104]. Russian phrase «Mapuii Ha pasBaaunax Kapdarena»
also has the meaning «to fall into crisis».

9. Inthe meaning of corruption, filth: English phrase «lady of Babylon» - (as well as, «the whore
of Babylone»; «the Babylonian whore»; «the fornicatress of Babel») meaning «light-minded woman»
derived from the Bible stories where the country of Babylon was considered as a very sinful country. In ancient
times, fornication and adultery flourished there. «Jack of hearts» is used to mean «a lover» and «lusty
Laurence» as «a man of perverse intent», «<Sodom and Gomorrah» as «the abode of sins»; «a place of noise»,
«disorder», «drunkenness», «adultery». According to biblical legends, in the cities of Sodom and Gomorrah,
Jews lived under the influence of alcohol and adultery. God got angry with the inhabitants of these cities and
subjected them to fiery rain and earthquakes. As a result, the cities had disappeared along with the people, and
in its place there had appeared the now known «Dead Sea» («salty lake»). Russian phrase «BaBuionckas
6aynHuna» meaning «light minded woman» and «Berxmii Agam» meaning «disorder of human nature» can be

examples of this as well.

10. In the meaning of arrogance: English phrases «smart Alec(k)» and «Jack- a-napes» meaning

«arrogantperson», «disobedient» can be example of this.

11.1n the meaning of dream, desire: English phrases «Alnaschar dream» meaning «unfulfilled
dreams» derived from the name of a personage of fairy tale «One thousand night» Alnashir. The phrase «<isk
(cry) for the Moon» meaning «to ask for something unattainable, to ask for the moon», Russian phrase «xoaur,
410 ObIK, BOKpYr CaBBuHa oropoaa» meaning - «to dream about unattainable intentions» can be example of
this.

12. In the meaning of wealth, abundance: English phrase «(as) rich as Croesus» meaning «very
rich person», «as rich as Croesus» (word by word translation) derived from the name of the last king of Lidiya.
The phrases «to make one's Jack» meaning «earning much money, «becoming rich», Russian phrase «®oma -

Gosbinasi Kpoma» Meaning «a wealthy person» can be examples of this.

13. In the meaning of tastelessness: English phrases «<Amy Florence» meaning «a woman without a

good taste for clothes» can be example of this.

14. In the meaning of nonsense, dry promise: English phrase «double Dutch» meaning «nonsense»,
«(an) Irish bull» meaning «nonsense, foolish», «promise the Moon» meaning «to promise unattained thing»,
«to promise to obtain the moon» (word by word translation), Russian phrase «pa3soauts BaBHIOHBI A3bIKOM»

meaning «saying nonsense» and «AHIpoOHBI exyT» Meaning «meaningless, nonsense» can be examples of this.

15. In the meaning of friendship: English phrase «Damon and Pythias» meaning «inseparable
friends» (according to legends, it is derived from the names of friends Damon and Pifias); «David and
Jonathan» meaning «impenetrable friends»; Russian phrases «aBa Asikca» meaning «two inseparable friends»

and «/lasua u Monadan» - meaning «impenetrable friends» can be examples of this.
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16. In the meaning of hunger, donation: English phrases «live on St. Anthony's food» means «to
get hungry», «to fast». The name Anthony in this phrase derived from the name of a saint who stayed hungry
for God’s sake. The phrase «for Christ's sakel» meaning «to ask for donation» is translated as «for God'’s
sake». The proper name Tom (Tommy) Tucker in the phrase «Tom (Tommy) Tucker» meaning «hungry»,
«greedy» derived from the name of the main character of English children poem. Russian phrase «cumers
(mep:xaTh) Ha muIne (BKymIaTh OT IHMINH) CBATOr0 AHTOHHMS» Meaning «staying hungry» can be eample of
this.

17. In the meaning of joking: English phrase «April fish» meaning «1% April joke», «Tom fool»

meaning «a joker»; Russian phrase «Agemku noamyckars» meaning «to joke» can be example of this.

18. In the meaning of happiness, luck: English phrase «Jack pot»; Russian phrase «koJieco

®opryHbI» Meaning «happiness», «aenars (caenars) @opryny meaning «luck, to reach happiness».

19. In the meaning of a purpose, intention: English phrase «Promethean fire» and Russian phrase
«IIpomereeB oroub» Meaning «to strive for one's highest goals»,«to strive for heights»; can be examples of
this.

20. In the meaning of wisdom: English phrase «(as) wise as Solomon» and Russian phrase «kak

CoaomoH mMyapbiii» are examples of this.

21. Inthe meaning of dirty filth, mess: English phrase «the Augean stables», «(the) confusion of

Babylon»; Russian phrase «ABrueBbl KoHIOIIHK» «nocaeanuii xens Mlommen» are examples of this.

22. In the meaning of savagery, fear, suffering, cruelty: English phrase «listen for the wings of
Azrael», «give smb. the Willies», «king Stork»; Russian phrase «ITanmueckmii ctpax» meaning «confusing

fear» can be example of this.

23. Inthe meaning of the state of drunkeness: English phrases «Bacchus has drowned more men
then Neptune», «kiss black Betty», «as drunk as Chloe»; Russian phrases «nokaonsThcs Bakxy» meaning
«to drink alchohol», «to get addicted to the alchohol»; «BaHioxa - cBuHoe yxo, MapThiH CBAJUJICH MO] ThHIHY»

meaning «drunken men» can be examples of this.

24. In the meaning of betrayal: English phrases «Benedict Arnold», «Judas kiss» are examples of
this.

25. In the meaning of foolishness, stupidity: English phrase «Bess o'Bedlam», «silly Billy», «Tom
(Jack) o'Bedlam»; Russian phrase «Anoxy moamyckarb» meaning «to pretend as a fool», «Ban, 6e3 umeHu
- boxBan» meaning «foolish person», «mpuxkuabiBaThcsi Mupoukoii» meaning «to behave like a fool» can be

examples of this.

26. In the meaning of conflict, protest: English phrase «talk Billingsgate», «(fight like) Kilkenny

cats»; Russian phrase «sockpecurns Kauna» meaning «to argue» can be examples of this.

27. In the meaning of stubbornness: English phrase «colonel Blimp»; Russian phrase «namiero

MuHbI He poiiMelIs B TPU AyOUHBD» Meaning «stubborn person» are examplesof this.

28. In the meaning of unstableness: English phrase «Buridan's ass»; Russian phrase «Bypuganos
océr» meaning «unstable person»; Russain phrase «I'epkyJjiec Ha pacmyThe» meaning «a person having

difficulty in choosing one out of two decisions» are examples of this.
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29. In the meaning of distrust: English phrase «Cassandra warnings»; Russian phrase «oaun

coiHuIne, 1 ToT Momume» are examples of this.

30. Inthe meaning of disappointment, danger: English phrase «the sword of Damocles», «Vatican
roulette», «black Friday»; Russian phrase «/lamoksioB meuy» meaning «disappointment», «dangerous

occurrence for someone»; «danger happening any moment» can be examples of this.

31. In the meaning of lawlessness, theft, murder: English phrase «desperate Dick», «Jack the
ripper», «the daughter of Jezebel»; in the Russian phrase «Baubka-Kauu» meaning «Serious criminal,

«thief», «crooked man» the name Vanka derived from the famous character of the Russian fairy tale.

32. In the meaning of justice, fairness, truth: English phrase «Daniel came to judgment», «(the)
law of Lycurgus»; Russian phrase «JIukyprossi 3akons! (Likurg's laws)» meaning «a ruthless but just law»

can be examples of this.

33. Inthe meaning of ignorance: English phrase «dumb Dora», «Tom Noddy»; Russian phrase «ue
cMBICTUT BaBuia HM yxa, HH pbLIa» Meaning «a person who understands nothing», «u BeJuk, Aa rIyn, 4YTo
AHaHpMH BHYK» Mmeaning «mentally retarded people», «roakyii, ®eTunbsi CaBuiHa, NPo OGOTBHHBIO

JaBelIHI0I0» -Meaning «a man who speaks foolish things» are examples of this.

34.1n the meaning of injustice: English phrase «Dutch reckoning» and Russian phrase «3to

Cunoposa npasaa, 1a Hlemsakun cym» meaning «slander and injustice» can be examples of this.

35. In the meaning of patriotism: English phrases «East or West home is best», «an Englishman's
home (house) is his castle»; Russian phrases «/lou, [{oH, a myuuie gom», «Epema, Epema, cugesn 6bl ThI

JA0Ma J1a TOYMJI BepeTeHa» Meaning «nothing can be better than one’s housey are examples of this.

36. In the meaning of laziness, indifference: English phrases «aunt Emma, «to Jack around»;
Russian phrases «gesymka I'aryia ceaa mpsicTh, Aa M 3acHyJa», «4ro Malika HANpPsAJIa, TO MbIIMIKA

ckpaaa» -meaning «idle», «lazy» are examples of this.

37.1n the menaing of hopelessness and dispair: English phrase «by (the) lord Harry!»; Russian

phrase «BaBuiioHnckast Tocka» meaning «get into deep despair» can be examples of this.

38. In the meaning of patience: English phrase «(as) patient as Job», «poor Job»; Russian phrase
«TepneuBbIi kak MoB» meaning «very patient person» can be example of this.

Uzbek phraseological units with onomastic components have peculiar semantic features. It can be said
that such features comes out from national and cultural aspects of the nation. Such units can be classified as
follows:

Phraseological units with onomastic components with the meaning of wisdom: For example,
the phrase «Kynga Xu3p 6op», according to religious beliefs, Khizr is a prophet who drank magic life-giving
water. He is sometimes seen among the people as an old man, and is interpreted as having the quality of
rescuing people from various problems and worries. Although the above given proverb is derived from such a
belief, it is based on the idea «join the crowd, be with the crowd, you will find your happiness in the crowd».

Phraseological units with onomastic components with the meaning of greediness: The toponym
Ashtarkhon in the proverb «Boitink gecanr Kom-Kom, OMp my.J JecaHr AmrapxoHaan Tom» is a phetically
changed version of Astrakhan which is the name of city in Russia. The purpose of using this toponym in the

proverb is that there are people among folks who, despite their great wealth, avoid giving it to others when
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asked because of necessity. Or, the equivalent of the proverb «Aspoiina - oxaMHMHT sKoHUTA Kacl, EMOH YFHII
- OTAHHMHI MoJIMra Kaca» as «SIxmu 6oJ1a oTa yMpUH THJIap, éMoOH Oosa ora yaumun» is also used among
people. According to religious beliefs, Aspona is an angel who comes to take one‘s life when it is time. This
name has a metaphoric feature in this proverb denoting bad son. That is, the proverb says that a disabled child
looks at his father's wealth and wishes for his death.

Phraseological units with onomastic components with the meaning of cunningness: The proverb
«CyBaaH KeTryHua 3ukura «Pycram gocron» mepaap» and its equivalents such as «Cyeaan yTryHua &
Baxyoymmun, CyBman yrra4, kou baxyosymaun», «byiimn Ty3aarynua: Cajgom anaiikym, Fo3 aka,
Oyituu Ty3asray, ko4 Hapu Typ, Fo3 aka» are used with connotative meaning. The anthroponyms used in the
first two proverbs in a figurative meaning were used to refer to people who walk around like a propeller in
honor of someone in need until the job is done, and then turn their back when the job is done.

Phraseological units with onomastic components with the meaning of savagery, intimidation,
suffering: In the proverbs «byxu keanu, Byxu kemau, Unurus onnan Kyxu keamu» the names of the sons
Mongol Khan Chenghiz Khan By:xu Ba 7Ky:ku and the khan‘s name has historical backgrounds as on hearing
these names the people were surrounded with terror and panic. This is a sign of the cruelty of the Mongols who
invaded Central Asia. Hence, these anthroponyms were used in proverbs in the sense of suffering, disaster, and
intimidation.

Phraseological units with onomastic components with the meaning of unjustice. As a synonym
to the proverb «Ma canra, ma canra, HuMa koJau Xacaura» the proverb «ApukHm xkumuap Kaswmitau,
cyBHU kumuap wuagm» iS used. Although the use of the name is intended to provide a poetic rhyme, the
meaning of injustice is understood from its content. The proverb «3amona oxup 0yJica, YIOKHHUHI OTHHU
«Adaykapum» kysmmimap» has an equiavalent as «kuémar sikmajiaunica, JYKMHHHT oTH MyJuia Hopky3u
oymaau». In the above given phraseological units having almost the same meaning, the anthroponyms
«Abdukarim» and «Norkuzi» are used, which represent traditional Uzbek names. Furthermore, this proverb,
which expresses deceit and deception, is based on legends, and it is said that when a butcher named Abdukarim
sold mutton by adding goat meat to it could express that doom‘s day had come.

Phraseological units with onomastic components with the meaning of pride and arrogance: The
proverb «EiMmmHr - moJroM-y, éTHmMHr MapruJIOHHUHT cupju capoiim» iS also used as «Eidumuur
Kenak, KHifHmuHr unak» among people. This proverb with irony applies to those who abstain from eating and
drinking and spend all their money for getting dressed. The toponym «Margilan» is used to reinforce the
meaning of irony.

CONCLUSION

The above given classification and analysis show that there was almost no difference in the semantic
content of the phraseological units with the onomastic component in English and Russian. The onomastic
components of the phraseological units of the Uzbek language served to express various semantics. It should be
noted that these semantics can be understood primarily through the names that come from the phraseological
units. In addition, the dominance of a particular sema depends on the centuries-old customs and traditions of the

peoples who speak that language.
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